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HAMPABNEHWE MNEPEBOJA HA MHA3AX
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B cTaTbe paccMaTpuMBaloTCs TeOpeTUYecKMe acneKThbl HamnpasneHus nepeBoja Ha
thakynbTeTax MHOCTPaHHbIX f3bIKOB YKpauHbl B CBF3M C UMEIOLLENCS Ha CErofHsLHMiA feHb
YHMBEPCUTETCKOI MPaKTWKO/ MpenofaBaHus. BOMbLUMHCTBO YUYeHbIX CTpPaHbl CUMTAOT, YTO
nepeBofl Ha POAHOI A3bIK ABNSIETCA €AUHCTBEHHO «eCTECTBEHHbIM» CMOCOB0M nepesofa. ATOT
(hakT NpPOTMBOPEUUT F/IABHOM LieNn 06yYeHUs Ha UHSA3aX - OCTWYb YPOBHS BAALEHUS| MHOCTPaHHbIM
A3bIKOM KaK POAHBIM. K COXKaeHMI0, CUMbHbIE MMUPa CEro BOCPUHUMALOT NEPEBOs, Ha POAHOI A3bIK
Kak camo co6oii pasyMetoLLieecs.

KntoueBble CnoBa: A3blK, POAHON A3bIK, MHOCTPAHHBIN S3bIK, MEPEBOA, HanpaBneHue Nepesoja,
NepeBOf, Ha POAHOM #3blK, MEPeBOA Ha WHOCTPAHHBIA $3blK, «ECTECTBEHHOCTb» MepeBosa,
NIMHrBACTUYECKAS KOMNETEHLMS.

Llenb HacToAWein cTaTbM — TMPUBAEYb BHUMaHWE K TPEBOXHOW TEHAEHLMW,
0003HaumMBLUElCA B MOCneAHMe rofsl Ha (aKynbTeTax MHOCTPaHHbLIX S3bIKOB YKpauHbI:
CUATaTb OCHOBHbIM AWAAKTUYECKUM OPUEHTMPOM ANS OpraHm3auuu yyebHoro npoiecca
MepeBoj, C MHOCTPAHHOTO A3blKa Ha POAHONA.

dopMasibHbIM BbIPaXXeHVEM TakOro COCTOSHWA [en ABASeTCA MosBAeHve Kadenp
nepeBofja C aHrMACKOro (HEMELIKOro My PaHLy3CKOro) fi3blKa, YTo, Ha MepBblii B34
0TBeYaeT, kak OyATo, MPaKTUKE MeXAYHapOAHbIX OpraHu3auuii, BeAYLUMX KOHKYPCHBIiA
0TOOp NEPEBOAYMKOB Ha MaTepranax c TakiM HanpaB/ieHMEM MepeBoa.

TeopeTMYeCKNM OCHOBaHWEM YKa3aHHOM TeHAeHUUW SBAseTCs y6exaeHue, 4TO
XOpOLUMIA MepeBOf AO/MKEH ObiTb «ECTECTBEHHbIM» W BbIFNSAAETh TaK, Kak GyATo 6Gbl OH
ABNSIETCA OPUrMHANOM. TeopeTUYeCKUiA Teanc, Nexallmii B OCHOBaHWW BbILLEYNOMSHYTOr0
[ANAAKTUYECKOr0 OPUEHTUPA, BbIFIAAUT Tak:

«The qualification of a translator worth reading must be a mastery of the language he
translates out of, and that he translates into; but if a deficience be to be allowed in either, it
is in the original, since if he but master enough of the tongue of his author as to be master
of his sense, it is possible for him to express that sense with eloquence in his own, if he
have a thorough command of that. But without the latter he can never arrive at the useful
and the delightful, without which reading is a penance and fatigue» [1, c. 30].

MpaKTuyeckas aKTya/IbHOCTb pacCcMaTpuBaeMoli NPo6/ieMbl OOBACHAETCS LUNPOKUM
CMPOCOM Ha CneuyanbHOCTb «MEePeBOAYMK», KOTOPYH TpebyeTcs MOCTaBUTb Ha YPOBEHb,
COOTBETCTBYHOLLMIA MEXAYHAPOAHLIM CTaHAapTam [2].

TeopeTnyecKass aKTya/lbHOCTb OMpefenseTcs HeoAHO3Ha4yHOW WCTopuWeld Bompoca,
MPOTUBOPEUMEM MEXAY TEOPETUYECKO [OrMON M NPaKTUKOA MepeBofa, 0COBEHHOCTAMU
CVHEPreTUKN MepeBofa C TakUMU MEPEMEHHBLIMU, Kak CTaTyC fi3blKa, FOCYAapCTBEHHOE
YCTPOMCTBO, WHBECTULMOHHAA MPWB/IEKATENIBHOCTb WCXOAHOTO U LESIEBOTO  SA3bIKOB,
A3bIKOBas MONMTMKA, NAeoNorus, Luenesas aygutopus n ap. [3].

UyBCTBUTENLHOCTL K HanpaBneHuto nepesoga (directionality) o6HapyXuBaeT
npodeccmoHan. TobKo NPofeccuoHan ACHO OTAAET cebe OTYET, YTO CUMMETPUYHOCTb
JINHFBUCTUYECKON KOMMETEHLUMWN, MpW KOTOPO HamnpaeneHWe mMepeBofa He WMeET
3HaYeHUs — peaKoe MCKIYeHWe U3 MpaBwal. HanpoTuB, 3akasyuvMku MepeBofa He
3ayMbIBAOTCA Haj TaKMMU TOHKOCTAMU. [ HUX «3HaHWE», HamnpuMep, aHrINACKOro u
HEMELIKOrO S13bIKOB aBTOMAaTWMYECKW MPeAnonaraeT, YTO HOCUTENb TaKOrO 3HAHWSI MOXET
MepPeBOANTb KaK C aHIIMIACKOro Ha HEMELIKWIA, TaK U C HEMELLKOTO Ha aHTIMIACKUIA.

XapakTep Hanpas/ieHVs NepeBoja OTPaXKaeTCs HEKOTOPbIMMU A3blKaMK B CEMaHTUKe
COOTBETCTBYHOLLMX TEPMUHOB. Tak, UCMAHCKWIA, UTaNbSHCKWIA, NOPTYranbCKuWiA, apabekuid 1
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KWUTalCKuiA ONMCbIBAtOT NEPEeBO/, Ha POAHOI A3bIK TepMUHOM NpsiMoii (direct), a nepeBof C
POAHOro — TePMUHOM 06paTHbIN (inverse). B oTanumne oT NpuBeAEHHbIX S3bIKOB, PYCCKUIA,
HeMeLKUIA 1 ANOHCKUIA He pacnonaratoT YCTOABLUECS TepMUHONOTUER ANs pa3rpaHnyeHns
HampasneHus nepesofa. PpaHLy3CKuMiA A3bIK pasrpaHMumnBaeT théme (nepeBog Ha poaHoON
A3bIK) 1 version (nepesof ¢ pogHoro). OcobeHHO 0fap&HHOro CTyfAeHTa HasbiBAOT “un
eléve fort en théme’, nog4épKMBas TeM cambIM MeEHEe C/IOXKHbIA XapakKTep 3ajady no AvHWK
version [3]. Takas KOHTeKCTyanm3auma théme roBoput 0 TOM, YTO MEPEBOL C POAHOIO
A3blKa MOHUMAETCA TOMIbKO KakK METOAWMYECKWI MPUEM, UCMOMb3YEMbIA Ha 3aHATMAX MO
MHOCTPaHHOMY 3blKy 4718 (DOPMUPOBaHMA KOpMyca MeXbA3bIKOBbIX COOTBETCTBUIA,
3aKpensieHne KOTOPbIX B MamATW €CTb BeKamu anpo6upOoBaHHbI NyTb K BOCAUTaHWIO
A3bIKOBOI0 MacTepcTBa.

B aHrnos3bIYHbIX CTpaHax MepeBoj C POLHOMO Si3blKa MOHMMAICA UCKIOUMTENBHO Kak
MeToAnYeckuii Npuém 1 obo3Havancs TepMMHOM prose translation, a TepmuH translation
(6e3 YTOUHEHUSA) NMOHMMA/ICA U MOHWUMAETCA TOMIbKO Kak NepeBOA Ha aHrIMINCKKA. B aToi
CBA3U CMiedyeT NpU3HaTh XapaKTepHbIM paccyxaeHue Mutepa Hotomapka: «Translating into
your language of habitual use is the only way you can translate naturally and accurately and with
maximum effectiveness» [4, c. 3].

Kak Buavm, BONpOC HampaBneHWsi NepeBoja MPUBAEKaeT BHUMaHWE CMeLWaancToB M
06Hapy)XmBaeT JOCTATOYHO MOC/EA0BATENbHYIO MMHMIO UCCIEA0BAHMSA B TEOPUM MEPEBOAA.
TeM He MeHee, 3TO Bneyat/ieHMe 06MaHuMBO. CyLUECTBYIOT pasHble WHTepnpeTauuu
HanpasneHus nepesoga. HekoTopble U3 HUX NPeACTaBAAOTCA OLUNGOUYHBIMM.

1. Owmb04HO NpeaCcTaBNAThb WA NPeAnoYTUTENbHOCTY NepeBoja Ha POLHON A3bIK
KaK eQMHCTBEHHO BepHYyH. 3Ta UAes CpaBHWUTENbHO Monoda. lMosBuiach OHa B 3MOXY
Pethopmaumm, a cospena OKOHYaTeNbHO TO/bKO B 19 Beke. BHecnn cBo fenTy B
ohopM/eHMe 3TO WMAEN OYeHb M3BECTHble noau: SloTep, [OpaiigeH, Llneiiepmaxep u
apyrvie. Bce npexkHue rofgbl CUATNOCh HOPMa/IbHBIM MEPEBOANTL B 06 CTOPOHbI. Camblli
M3BECTHLIA Npumep ob6paTHOro nepeBoga - «Bynbrata» (nat. Vulgata versio -
«00LLEeNpuHATaA Bepcusa», «0OLLeJOCTYNHas» - faTUHCKWA nepeBos CBALEHHOrO
MucaHus). JTaTUHCKWIA A3bIK, Ha KOTOPbIA CcBATOW WMepoHum nepeBoaunn «BynbraTy», He
Obl1 €r0 POAHBLIM A3LIKOM.

2. OwwuboyHo nNpeAcTaBNATbL [fAeno TakuMm 06pasom, 4YTO B 06nacTu
npodheccroHanbHOroO nepesoja abCconTHO TOCMOACTBYET Mogenb version. O6 3Tom
MPsMO rOBOPWT CaMasi aBTOPUTETHAs B MMPe SHLMKNoNeans nepeeoga [3].

3. Ownbo4YHO CcunTaTb «EeCTECTBEHHOCTb» EAMHCTBEHHbIM MPOOHLIM KaMHEM
KayecTBa nepesoga. /13BecTHa MpOTMBOMOMOXHAA CTpaTervs nepesofa, Tpebytowas ot
MepeBOAsLLEr0 TeKcTa MMEeTb MPUBKYC OpUrMHana. 3Ta cTpaTerusi, HasBaHHas MMeHeM
LLineliepmaxepa, 06bSABASET LN OLOMALLUHMBAHWS He TOMbKO JIOXHLIMU B 3TUYECKOM
CMbIC/IE, HO W YTOMUYECKUMM B MPUHLMME:

«The goal of translating in such a way as the author would have written originally in the
language of the translation is not only unattainable but is also futile and empty in itself»
[5, c. 50].

4. dopmyna [JpaiifeHa He TOMbKO He UCKOUAeT 06paTHbIV NepeBoA, HO U COBEPLLEHHO
ACHO TpebyeT MCMOMb30BaTh €ro B Ka4yecTBE MeXaHW3ma BOCMMUTaHWS BbICOKOTO YPOBHS
KOMMETEHLMMN B MHOCTPAHHOM S3bIKE:

«In a first stage of translation teaching, translation may still be used as a kind of
proficiency check on students’ knowledge of the language they are studying»
[6, c. 8].

OTKpbITME MEPEeBOAYECKMX OTAENEHWA HA WHbA3AX MNPOXOAMT MOA  3HAMEHEM
MPU3HaHUA B KayecTBe [/1aBHOMO HampaB/feHWsi MepeBoga MepeBod C WHOCTPAHHOTO Ha
pogHoii (version). MeToguka version LUMPOKO OTKPbIBAeT ABEpPV ANA WUCMOb30BaHMA
POAHOTO A3blKA Ha 3aHATUAX, UYTO SBMSETCA HEAOMYCTMMbIM Ha WHbsA3ax. Version
MPOTMBOPEUUT 3afjadam W BCeli NOTMKM 00yYeHMs Ha MHbA3aX. Version MOXHO
MpakTMKOBaTb MOCNe OKOHYaHMS 0OyveHMs Ha WHBbSA3e: TOrAa, Korga HyHas CTeneHb
KOMMNETEHLMM B MHOCTPAHHOM f3blke y)Ke focTUrHyTa. ®opmyna [paiifieHa B KOHTEKCTe

dinonorivHi TpakTaTU. — Tom 4, Ne2 ‘2012 57



NPaKTUKM MHBA30B 0603HaYaeT OAHO: 0BpaTHbIN NepeBof (C POLHOr0 Ha MHOCTPaHHbI)
— MarucTpanbHbIin. TOMbKO Takoe Harpas/ieHye nepeBofa 06ecneymBaeT KOHLEHTpaLmio
Ha M3y4aeMOoM A3blKe 1 NO3BONSET peLlaTb CO6CTBEHHO NepeBOA0BeAYeCKMe BOMPOCHI.

Boratble TpaguuumM  YHUBEPCUTETCKOrO  MNepeBOJOBEAEHVSI  COBETCKOM  3MOXM
«OBHOBNAKTCA» He NydLIM 06pa3oM Ha BCEM MOCTCOBETCKOM MPOCTPAHCTBE. W He TOMbKO
B CMbICMIe MNOCMEWHbIX W HEMPOAYMaHHbIX MOMNbITOK BHEAPEHWUS  CheLuanbHoOro
nepeBoOBeleHNS B MPaKTUKY MHbLA30B, HO U B Gonee ob6LwemM nnaHe. OBbACHAETCA 3TO
CTPeMUTE/IbHBIM POCTOM YuMC/a MEPEBOAYECKUX OTAeNeHW 1 thakynbTeToB. KonmuecTso
3[lecb [afIeKo onepeamnso KayecTso.

B katefpasibHOM CTPOMTENbCTBE AOMYLLEHO MHOrO OWMOOK. ALMUHUCTpaums By3a
OTHOCWTCS K MepeBOAYECKON creumanmsalmm Kak K 06blMHOMY ¥ Hernpo6ieMHoMy
NpUOATKY MHBA30B, HE OYeHb BHWMKAsA B CYLLIECTBO BOMpoca W Myckas [eno, rnasHbIM
o6pasom, Ha camMOTEK. 3TO NposBAfeTCs B OTCYTCTBUMM TLATeNbHO MPOAYMaHHOIM
CTpaTernyeckor /NMHWM Ha CO3[aHME HOBOM, BOCTPEGOBAHHON PBLIHKOM, a MoToMYy
NepcrneKkTUBHOM CrneumasibHocTU. CneacTBMeM 3TOr0 CTalo TO, UTO CO34aHHble B
nocnegHee gecAtwunetue Ha 6ase kaedp aHrAMIACKOro, HEMELLKOro, (paHLy3CcKoro u ap.
A3bIKOB Kahefpbl NepeBoja HepewunTesIbHO M HEOXOTHO MEHSHOT CBOK TPagULMOHHYIO
OpueHTauuto (peyb MAET B OCHOBHOM O repMaHCKOW M poMaHCKoi dunonorum). BeiBecku
CMEHWNNCb, a CofepXaHWe OCTafiocb MNPEXHUM. PasuTeslbHbIM MPUMEPOM  MONHOIO
HEMoHVMaHVA CyTY NepeBoOBEAEHNA TOBOPAT Ha3BaHWA Kadeap, B KOTOPbIX YKa3blBaeTCs
creumanbHOCTL (MepeBoj) M OAMH MHOCTPaHHbIN A3biK. Hanprmep, «kadesipa nepesoja C
aHIINACKOro f3blka». [MpOTMB 3TOr0 BO3PaXKAlOT HEKOTOPble OYeHb ABTOPUTETHbIE
CMEUMANNCTBI: «... Y HAC, K COXaleHWto, A0 CUX Mop 06beAMHSAIOT B METOLMYECKOM U
TEOPETUYECKOM MNJiaHe WU3Yy4YeHWe WHOCTPaHHLIX A3bIKOB W MEepeBOf, B TO BpeMA Kak
nepeBoj NpeAcTaBnsieT Cco60M OTAENbHYK HayyHYD W Y4YebHyl AUCLUUNAUHY 1©
MHOCTPaHHbIA f3bIK SBNSETCA NUWb OfHOM M3 eé uacTei» [7, c. 10]. 3Tm ronoca, K
COXA/IEHUIO, HE C/IbILLAT.

MepeBofoBefeHNE He eCTb W3y4yeHMe WHOCTPaHHOro s3blka. [lepeBofoBefAeHMe
HauMHaeTca Torja, Korga MHOCTPaHHbIM A3bIKOM B/afeloT Ha BbICOKOM YPOBHE f3bIKOBOA
KOMMETEHLMN.

BbiBoAb!

1. Ha uHbsA3ax Jo/mKeH ObiTb 6e3pasfe/bHblii KynbT MHOCTPAHHOTO fi3blKa. HuKakmx
NEKLUMOHHBbIX KYPCOB Ha POAHOM A3blKe, MUHUMYM POAHOTO Ha NPaKTUYeCKUX 3aHATUSX,
BHYTPWA3LIKOBOW MepeBos W o00paTHbIi MepeBog (C POAHOTO Ha  WMHOCTPaHHbIi),
3K3aMeHaLMOHHBbIA MPOoLecc — TObKO Ha MHOCTPaHHOM. X0Ts 6bl pa3 B MecsL, 3acefjaHue
Katheapbl Hafo MPOBOAWTb Ha MHOCTPAHHOM fA3blKe. 3TO — AyYLIKIA CMOCO6 MOMeBbIX
YUYEHWA, KOTOPbI 06ecreyrBaeT HY)XXHYH MNCUXO/IOMMYECKY0 MOATOTOBKY ropasfo
a(pgheKTBHEE MPECNOBYTbIX OTKPbITbIX 3aHATUI (KaK MpaBWno, Takue 3aHATUA —
OObIKHOBEHHOE OTPENEeTUPOBAaHHOE MPEACTaB/ieHNe, He WMEetoLlee HuYero obulero ¢
PYTUHOI y4ebHOro npoLecca).

2. MpamMoin nepeBof, JOMKEH 6biTb PeAKUM WCKNHOUYEHMEM Ha MHBA3AX, MOTOMY YTO
KOHLEHTPUPYET BHUMAHWe CTYAEHTOB Ha POLHOM A3blKe, KOMMETEHLUWUS B KOTOPOM He
ABNSETCS 3a/1a4eil MHBS30B.

3. Teopua nepesofa He BMHOBATA B TOM, YTO Ha MHBA3AX HAGMIOAAETCA CHUDKEHWE
YPOBHA CMELMannMCToB, OT KOTOPbIX Ceiivac MO YMOMYaHWI0 He OXWUAAIT YMeHWs
NepeBOAMTb Ha MHOCTPaHHbI A3blK. BMHOBATHI Te, KTO MPEBPATHO TO/KYHOT 3Ty TEOputo,
HaHOCA TeM cambIM YLLiepb BCeli cucTeme 06pa3oBaHus, T. €. roCyAapCTBEHHbIM MHTepecam.

HAMPAM MEPEKNALY HA PAKYJIBTETAX IHOSEMHUNX MOB
B. B. OBcsiHHIKOB, O. B. CnacHa
B cTaTTi po3rnafalTbCs TEOpPeTWYHI acnekTu Hanpsmy nepeknagy Ha ¢hakynbTeTax iHO3eMHWX MOB

YKpaiHn y 3B’A3Ky 3 ICHYIOUOK YHIBEPCUTETCLKOW MNPakKTUKOK BUKNAAAHHA. BifblIicTb BYEHWX KpaiHu
BBaXKAIOTb, L0 Nepeknaj pigHOK MOBOK € EAVHUM «MPUPOAHIM» cnocoboMm nepeknafy. Lleid dhakT cynepeunTb
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rONOBHI MeTI HaBYaHHA Ha (hakyNbTeTax iHO3eMHUX MOB — JOCArHyTW PiBHS BONOAIHHA iHO3EMHOK MOBOHO SIK
pifgHoto. Ha >Kanb, MO>KHOBNaAL CnpuiiMatoTh Nepeknaz pifiHo MOBOHO AK 3BUYaliHe ABULLE.

Kntoyosi cnosa: MoBa, pigHa MoBa, iHO3eMHa MOBa, Nepeknag, Hanpsam nepeknagy, nepeknag pigHoK MOBOIO,
nepeknaz iHO3eMHOK MOBOIO, «MPUPOAHICTb» Nepeknagy, NiHrBiCTUYHA KOMNEeTeHLis.

DIRECTIONALITY OF TRANSLATION AT THE FACULTIES OF FOREIGN LANGUAGES
V. V. Ovsyannikov, E. V. Slashaya

The article elaborates on theoretical aspects of directionality in translation in connection with current
practices pursued at the University departments of foreign languages in the Ukraine. In contrast to a belief shared
by the majority of the academia of this country, translating into a language of habitual use (the only ‘natural’ way
of translating) happens to be the most unnatural one in terms of the main objective of foreign languages
departments: to bring the student to the level of competence in the foreign language that can be described as
‘near-native’. Unfortunately, translating into a language of habitual use is taken for granted by movers and
shakers.

Key words: language, native language, foreign language, translation, directionality of translation, direct
translation, version, “naturalness” of translation, linguistic competence.
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